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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
CurriculEm Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR FRENCH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

U as in       sekUReetey         or            Uneetey
R as in       pooR                    or            paRtey
/a/ as in       k/a/                       or            poov/a/
/o/ as in       deteksy/o/            or            pozeesy/o/
/e/ as in       Uneekm/e/           or            dekeepm/e/
/u/ as in       kelk/u/                  or            /u/
/i/ as in       /i/spektey             or            /i/staley
E as in       dE                        or            dEv/o/
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration French

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

noo zal/o/ metR /e/ plas 
dey k/o/tRol Rootyey 
d/a/ lE sektER

Nous allons mettre 
en place des 
contrôles routiers 
dans le secteur.

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

ley lyE dey k/o/tRol 
Rootyey sER/o/ 
deteRmeeney paR ley 
poleesyey meeleeteR

Les lieux des contrôle 
routier seront 
déterminés par les 
policiers militaires.

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

notR peRsonel dE 
k/o/tRol Rootyey va 
tRavayey dUR pooR 
eveetey ley dEley dE 
REtaR

Notre personnel de 
contrôle routier va 
travailler dur pour 
éviter les delais de 
retard.
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

notR ekeep dE k/
o/tRol Rootyey va 
/e/RejeestRey too 
ley veyeekUl ey ley 
zUneetey kee pasE

Notre équipe de 
contrôle routier va 
enregister tous les 
véhicules et les 
unités qui passent.

1-5 The TCP will 
apprehend violators.

lekeep dE k/o/tRol 
Rootyey va aRetey too 
ley k/o/tREv/e/n/a/

L’équipe de contrôle 
routier va arrêter tous 
les contrevenants.

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

fet /e/ soRt kE la 
siRkUlasy/o/ dey 
RefUjyey nE peRtURb 
pa la siRkUlasy/o/ dey 
meeleeteR

Faites en sorte que 
la circulation des 
réfugiés ne perturbe 
pas la circulation des 
militaires.
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

lE peRsonel dey 
k/o/tRol Rootyey 
va REdiReejey la 
siRkUlasy/o/ see 
neseseR

Le personnel des 
contrôles routiers va 
rediriger la circulation 
si nécessaire.

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

notR meesy/o/ k/o/tinE 
jUskah noovel oRdR

Notre mission 
continue jusqu’à 
nouvel ordre.

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

lo ey la nooReetUR 
sERa fooRnee paR 
dotR Uneetey

L’eau et la nourriture 
sera fournies par 
d’autres unités.

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

la deteksy/o/ 
dekeepm/e/ nUkleyeR, 
beeyolojeek ey 
sheemeek sERa 
fooRnee

La détection 
d’équipement 
nucléaire, biologique 
et chimique sera 
fournie.
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1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

dey bRasaR 
Refleyshees/a/ sER/o/ 
fooRnee

Des brassards 
réfléchissants seront 
fournis.

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

lenmee pE sE seRveeR 
dey zaj/e/ kee sE pasE 
pooR dey RefUjyey

L’ennemi peut se 
servir des agents qui 
se passent pour des 
réfugiés.

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

la sekUReetey ey tRe 
z/i/poRt/a/t dUR/a/ ley 
zopeRasy/o/

La sécurité est très 
importante durant les 
opérations.

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

noo nE peRmet/o/ 
paa o peRsonel 
n/o/-otoReezey dE 
sURveyey ley moovm/
e/ dE tRafeek

Nous ne permettons 
pas au personnel 
non-autorisé 
de surveiller les 
mouvements du 
trafic.

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

dey bRasaR 
Refleyshees/a/ sER/o/ 
fooRnee

Des brassards 
réfléchissants seront 
fournis.

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

lenmee pE sE seRveeR 
dey zaj/e/ kee sE pasE 
pooR dey RefUjyey

L’ennemi peut se 
servir des agents qui 
se passent pour des 
réfugiés.

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

la sekUReetey ey tRe 
z/i/poRt/a/t dUR/a/ ley 
zopeRasy/o/

La sécurité est très 
importante durant les 
opérations.

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

noo nE peRmet/o/ 
paa o peRsonel 
n/o/-otoReezey dE 
sURveyey ley moovm/
e/ dE tRafeek

Nous ne permettons 
pas au personnel 
non-autorisé 
de surveiller les 
mouvements du 
trafic.

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

dey bRasaR 
Refleyshees/a/ sER/o/ 
fooRnee

Des brassards 
réfléchissants seront 
fournis.

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

lenmee pE sE seRveeR 
dey zaj/e/ kee sE pasE 
pooR dey RefUjyey

L’ennemi peut se 
servir des agents qui 
se passent pour des 
réfugiés.

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

la sekUReetey ey tRe 
z/i/poRt/a/t dUR/a/ ley 
zopeRasy/o/

La sécurité est très 
importante durant les 
opérations.

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

noo nE peRmet/o/ 
paa o peRsonel 
n/o/-otoReezey dE 
sURveyey ley moovm/
e/ dE tRafeek

Nous ne permettons 
pas au personnel 
non-autorisé 
de surveiller les 
mouvements du 
trafic.

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

dey bRasaR 
Refleyshees/a/ sER/o/ 
fooRnee

Des brassards 
réfléchissants seront 
fournis.

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

lenmee pE sE seRveeR 
dey zaj/e/ kee sE pasE 
pooR dey RefUjyey

L’ennemi peut se 
servir des agents qui 
se passent pour des 
réfugiés.

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

la sekUReetey ey tRe 
z/i/poRt/a/t dUR/a/ ley 
zopeRasy/o/

La sécurité est très 
importante durant les 
opérations.

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

noo nE peRmet/o/ 
paa o peRsonel 
n/o/-otoReezey dE 
sURveyey ley moovm/
e/ dE tRafeek

Nous ne permettons 
pas au personnel 
non-autorisé 
de surveiller les 
mouvements du 
trafic.



1

1

B: Gathering Information

1-15 What is the size of 
the enemy force? 

kel ey l/a/plER dE la 
foRs enmee?

Quelle est l’ampleur 
de la force ennemie?

1-16
Where is the exact 
location of the 
enemy?

kel ey la pozeesy/o/ 
egzakt dE lenmee?

Quelle est la position 
exacte de l’ennemi?

1-17
When exactly did 
you see enemy 
units?

k/a/ avey-voo vU 
egzaktem/e/ ley 
zUneetey enmee?

Quand avez-vous vu 
exactement les unités 
ennemies?

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

kel teep dUneetey 
enmee avey-voo vU?

Quel type d’unités 
ennemies avez-vous 
vu?

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

kel teep deykeepm/e/ 
ley foRs enmee tR/a/
spoRtey teel?

Quel type 
d’équipement les 
forces ennemies 
transportaient t-ils?
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

fet at/e/sy/o/ oh 
zakteeveetey dE la 
geReeya

Faites attention 
aux activités de la 
guerilla.

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

fet at/e/sy/o/ o foRs 
enmee k/o/v/e/syonel

Faites attention aux 
forces ennemies 
conventionnelles.

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

fet at/e/sy/o/ oh zavy/o/ 
enmee

Faites attention aux 
avions ennemis.

1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.

fet-noo /u/ RapoR sUR 
ley zabeet/a/ dE la 
Rejy/o/

Faites-nous un 
rapport sur les 
habitants de la 
région.
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1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

/i/staley dey pano pooR 
/i/deekey la diReksy/o/ 
ey la deest/a/s dey k/o/
tRol Rootyey

Installez des 
panneaux pour 
indiquer la direction 
et la distance des 
contrôles routiers.

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

deeReejey ley 
RefUjyey veR ley Root 
deyvakUyasy/o/ pooR 
RefUjyey

Dirigez les réfugiés 
vers les routes 
d’évacuation pour 
réfugiés.

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

/i/spektey ley zal/e/tooR 
pooR REsheRshey ley 
zenmee

Inspectez les 
alentours pour 
rechercher les 
ennemis.
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1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

gaRey lE veyeekUl dE 
lekeep d/a/ z/u/ n/e/
dRwa sUR ey kooveR

Garez le véhicule 
de l’équipe dans un 
endroit sûr et couvert.

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

metey z/e/ plas ley 
komUneekasy/o/ avek 
ley zotR Uneetey dE 
k/o/tRol Rootyey

Mettez en place les 
communications avec 
les autres unités de 
contrôles routiers.
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

lE baRaj Rootyey seR 
ah leemeetey laksey ah 
set Root

Le barrage routier 
sert à limiter l’accès à 
cette route.

2-2 This RB is to close 
access to this road.

lE baRaj Rootyey seR 
ah /e/peshey laksey ah 
set Root

Le barrage routier 
sert à empêcher 
l’accès à cette route.

2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

sey baRaj Rootyey 
ey post dE k/o/tRol 
peRmetR/o/ dE 
leemeetey laksey dE 
set Root pR/i/seepal 
dE Raveetaym/e/ o 
peRsonel otoReezey 
Uneekm/e/

Ces barrages routiers 
et postes de contrôle 
permettront de limiter 
l’accès de cette 
route principale de 
ravitaillement au 
personnel autorisé 
uniquement.
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

sey basaj Rootyey 
ey post dE k/o/tRol 
peRmetR/o/ o k/o/vwa 
dE Respektey ley deley 
dE siRkUlasy/o/

Ces bassages 
routiers et postes de 
contrôle permettront 
aux convois de 
respecter les délais 
de circulations.

2-5
The position of RBs/
CPs will change 
constantly. 

lE seet dE baRaj 
Rootyey sERa sh/a/jey 
k/o/stam/e/

Le site de barrage 
routier sera changé 
constamment.

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

loR dey zopeRasy/o/ 
m/e/ney k/o/jwatm/e/ /u/ 
m/e/bR dE lekeep sE 
shaRj daRetey ey dE 
diReejey la siRkUlasy/o/

Lors des opérations 
mener conjoitement 
un membre de 
l’équipe se charge 
d’arrêter et de diriger 
la circulation.
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2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

noo notoReez/o/ 
peRsone ah pasey 
s/a/ pyes deed/e/teetey 
valeed

Nous n’autorisons 
personne à passer 
sans pièce d’identité 
valide.

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? kE tR/a/spoRtey-voo? Que transportez-
vous?

2-9 Where are your 
cargo documents?

oo s/o/ vo dokUm/e/ dE 
tR/a/spoR?

Où sont vos 
documents de 
transport?

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

doo vy/i/ votR shaRjEm/
e/?

D’où vient votre 
chargement?

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

oo avey-voo 
RekUpeRey votR 
shaRjEm/e/?

Où avez-vous 
récupéré votre 
chargement?
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2-12 What is your 
destination?

kel ey votR desteenasy/
o/?

Quelle est votre 
destination?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy. 

noo zal/o/ /e/peshey 
toot aksy/o/ poov/a/ 
seRveeR ah edey 
lenmee

Nous allons 
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action pouvant servir 
à aider l’ennemi.

2-14
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cargo when 
instructed to do so.
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z/e/ donRa loRdR

Nous inspecterons 
les chargements 
quand on nous en 
donnera l’ordre.

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

noo z/e/peshER/o/ la 
popUlasy/o/ lokal dE 
Raveetayey ley zenmee

Nous empêcherons 
la population locale 
de ravitailler les 
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

noo som zeesee pooR 
/e/peshey la k/o/tREb/
a/d

Nous sommes ici 
pour empêcher la 
contrebande.

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

noo zal/o/ metR /e/ plas 
/u/ n/e/dRwa pooR la 
fooye dey veyeekUl

Nous allons mettre 
en place un endroit 
pour la fouille des 
véhicules.

2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

noo zav/o/ dey veyeekUl 
pRey ah pooRsweevr 
too sE kee eveet ley 
baRaj Rootyey

Nous avons des 
véhicules prêts à 
poursuivre tous 
ceux qui évitent les 
barrages routiers.

2-19 We must prepare 
defensive positions.

noo dEv/o/ pRepaRey 
no pozeesy/o/ dE deyf/
e/s

Nous devons 
préparer nos 
positions de défense.
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Quelle est votre 
destination?
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2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

noo zal/o/ blokey ley 
boR dE Root ey fosey 
ah pRokseemeetey dey 
baRaj Rootyey

Nous allons bloquer 
les bords de route et 
fossés à proximité 
des barrages 
routiers.

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

m/o/tRey-mwa ley 
papyey dE votR 
veyeekUl

Montrez-moi les 
papiers de votre 
véhicule.

2-22 Show me your 
papers for the cargo.

m/o/tRey-mwa ley 
dokUm/e/ dE tR/a/spoR 
pooR votR shaRjEm/e/

Montrez-moi les 
documents de 
transport pour votre 
chargement.
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

noo dEv/o/ REpeRey 
ley z/e/dRwa oo noo 
poov/o/ ResEvwaR dE 
leyde dURj/e/s

Nous devons repérer 
les endroits où nous 
pouvons recevoir de 
l’aide d’urgence.

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

notR tash ey dE k/o/
tRoley ley mEzUR dE 
sekUReetey RootyeR

Notre tâche est de 
contrôler les mesures 
de sécurité routière.

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

noo zal/o/ dResey Une 
leest dey p/o/ /e/ f/o/
ksy/o/ dE lER leemeet 
dE pwa

Nous allons dresser 
une liste des ponts 
en fonction de leur 
limite de poids.

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

noo zav/o/ bEzw/i/ d/e/
dRwa adaptey pooR dE 
kooR aRey

Nous avons besoin 
d’endroits adaptés 
pour de courts arrêts.
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B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to? oo men set Root? Où mène cette route?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

kel s/o/ ley veel 
tRaveRsey paR set 
Root?

Quelles sont les villes 
traversées par cette 
route?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

es-kE la Root ey 
goodRoney oo paa?

Est-ce que la route 
est goudronnée ou 
pas?

3-8 Is there an alternate 
route?

es-keel ya Une Root 
sEgondeyR?

Est-ce qu’il y a une 
route secondaire?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

es-keel ya /u/ mway/e/ 
dE k/o/tURney sey 
zobstakl?

Est-ce qu’il y a un 
moyen de contourner 
ces obstacles?

3-10 Are there bridges on 
this route?

es-keel ya dey p/o/ sUR 
set Root?

Est-ce qu’il y a des 
ponts sur cette route?
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3-11 Are there overpasses 
on this route?

es-keel ya dey pasaj 
sUpeRyER sUR set 
Root?

Est-ce qu’il y a des 
passages supérieurs 
sur cette route?

3-12 Is there construction 
on this route?

es-keel ya dey tRavo 
sUR set Root?

Est-ce qu’il y a des 
travaux sur cette 
route?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

es-keel ya bokoo dE 
nee-dE-pool sUR set 
Root?

Est-ce qu’il y a 
beaucoup de nids-
de-poules sur cette 
route?

3-14 How wide is the 
road?

kel ey la laRjER dE set 
Root?

Quelle est la largeur 
de cette route?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

ee-ya-teel dey koleen 
Red sUR set Root?

Y-a-t-il des collines 
raides sur cette 
route?

3-11 Are there overpasses 
on this route?
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sUpeRyER sUR set 
Root?
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travaux sur cette 
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3-16 Are there sharp 
curves on this road?

ee-ya-teel dey veeRaj 
deefeeseel sUR set 
Root?

Y-a-t-il des virages 
difficiles sur cette 
route?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dwa-t/o/ tRaveRsey dey 
tUnel sUR set Root?

Doit-on traverser 
des tunnels sur cette 
route?

3-18 Do you know how to 
read a map?

savey-voo leeR Une 
kaRt?

Savez-vous lire une 
carte?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

ee-ya-teel dey 
zUneetey enmee d/a/ 
set Rejy/o/?

Y-a-t-il des unités 
ennemis dans cette 
région?

3-20 Are there friendly 
units in this area?

ee-ya-teel dey 
zUneetey alyey d/a/ set 
Rejy/o/?

Y-a-t-il des unités 
alliées dans cette 
région?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

ee-ya-teel dey veeRaj 
deefeeseel sUR set 
Root?

Y-a-t-il des virages 
difficiles sur cette 
route?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dwa-t/o/ tRaveRsey dey 
tUnel sUR set Root?

Doit-on traverser 
des tunnels sur cette 
route?

3-18 Do you know how to 
read a map?

savey-voo leeR Une 
kaRt?

Savez-vous lire une 
carte?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

ee-ya-teel dey 
zUneetey enmee d/a/ 
set Rejy/o/?

Y-a-t-il des unités 
ennemis dans cette 
région?

3-20 Are there friendly 
units in this area?

ee-ya-teel dey 
zUneetey alyey d/a/ set 
Rejy/o/?

Y-a-t-il des unités 
alliées dans cette 
région?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

ee-ya-teel dey veeRaj 
deefeeseel sUR set 
Root?

Y-a-t-il des virages 
difficiles sur cette 
route?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dwa-t/o/ tRaveRsey dey 
tUnel sUR set Root?

Doit-on traverser 
des tunnels sur cette 
route?

3-18 Do you know how to 
read a map?

savey-voo leeR Une 
kaRt?

Savez-vous lire une 
carte?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

ee-ya-teel dey 
zUneetey enmee d/a/ 
set Rejy/o/?

Y-a-t-il des unités 
ennemis dans cette 
région?

3-20 Are there friendly 
units in this area?

ee-ya-teel dey 
zUneetey alyey d/a/ set 
Rejy/o/?

Y-a-t-il des unités 
alliées dans cette 
région?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

ee-ya-teel dey veeRaj 
deefeeseel sUR set 
Root?

Y-a-t-il des virages 
difficiles sur cette 
route?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

dwa-t/o/ tRaveRsey dey 
tUnel sUR set Root?

Doit-on traverser 
des tunnels sur cette 
route?

3-18 Do you know how to 
read a map?

savey-voo leeR Une 
kaRt?

Savez-vous lire une 
carte?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

ee-ya-teel dey 
zUneetey enmee d/a/ 
set Rejy/o/?

Y-a-t-il des unités 
ennemis dans cette 
région?

3-20 Are there friendly 
units in this area?

ee-ya-teel dey 
zUneetey alyey d/a/ set 
Rejy/o/?

Y-a-t-il des unités 
alliées dans cette 
région?



3-21 Are there wooded 
areas nearby?

ee-ya-teel dey Rejy/o/ 
bwazey pRey deesee?

Y-a-t-il des régions 
boisées près d’ici?

3-22 Are there rivers near 
this route?

ee-ya-teel dey 
ReevyeR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des rivières 
près de cette route?

3-23 How many miles? k/o/by/i/ dE meel? Combien de miles?

3-24 How many 
kilometers? k/o/by/i/ dE keelometR? Combien de 

kilomètres?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

ee-ya-teel dey zotoRoot 
sUR sE tRajey?

Y-a-t-il des 
autoroutes sur ce 
trajet?

3-26 Are any major roads 
on this route?

ee-ya-teel dey Root 
pR/i/seepal sUR sE 
tRajey? 

Y-a-t-il des routes 
principales sur ce 
trajet?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

ee-ya-teel dey Rejy/o/ 
bwazey pRey deesee?

Y-a-t-il des régions 
boisées près d’ici?

3-22 Are there rivers near 
this route?

ee-ya-teel dey 
ReevyeR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des rivières 
près de cette route?

3-23 How many miles? k/o/by/i/ dE meel? Combien de miles?

3-24 How many 
kilometers? k/o/by/i/ dE keelometR? Combien de 

kilomètres?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

ee-ya-teel dey zotoRoot 
sUR sE tRajey?

Y-a-t-il des 
autoroutes sur ce 
trajet?

3-26 Are any major roads 
on this route?

ee-ya-teel dey Root 
pR/i/seepal sUR sE 
tRajey? 

Y-a-t-il des routes 
principales sur ce 
trajet?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

ee-ya-teel dey Rejy/o/ 
bwazey pRey deesee?

Y-a-t-il des régions 
boisées près d’ici?

3-22 Are there rivers near 
this route?

ee-ya-teel dey 
ReevyeR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des rivières 
près de cette route?

3-23 How many miles? k/o/by/i/ dE meel? Combien de miles?

3-24 How many 
kilometers? k/o/by/i/ dE keelometR? Combien de 

kilomètres?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

ee-ya-teel dey zotoRoot 
sUR sE tRajey?

Y-a-t-il des 
autoroutes sur ce 
trajet?

3-26 Are any major roads 
on this route?

ee-ya-teel dey Root 
pR/i/seepal sUR sE 
tRajey? 

Y-a-t-il des routes 
principales sur ce 
trajet?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

ee-ya-teel dey Rejy/o/ 
bwazey pRey deesee?

Y-a-t-il des régions 
boisées près d’ici?

3-22 Are there rivers near 
this route?

ee-ya-teel dey 
ReevyeR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des rivières 
près de cette route?

3-23 How many miles? k/o/by/i/ dE meel? Combien de miles?

3-24 How many 
kilometers? k/o/by/i/ dE keelometR? Combien de 

kilomètres?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

ee-ya-teel dey zotoRoot 
sUR sE tRajey?

Y-a-t-il des 
autoroutes sur ce 
trajet?

3-26 Are any major roads 
on this route?

ee-ya-teel dey Root 
pR/i/seepal sUR sE 
tRajey? 

Y-a-t-il des routes 
principales sur ce 
trajet?



3

3

3

3

3-27 Is there a railway 
near this road?

ee-ya-teel dey shEm/i/ 
dE feR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des chemins 
de fer près de cette 
route?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

es-kE lE shEm/i/ dE 
feR ey opeRasyonel?

Est-ce-que le 
chemin de fer est 
opérationnel?

3-29 Is there a railway 
crossing?

ee-ya-teel dey pasaj ah 
neevo?

Y-a-t-il des passages 
à niveau?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ee-ya-teel dE gR/a/ 
kaRfooR sUR set 
Root?

Y-a-t-il de grands 
carrefours sur cette 
route?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

la siRkUlasy/o/ ey-tel 
d/e/s sUR set Root?

La circulation est-
elle dense sur cette 
route?

3-27 Is there a railway 
near this road?

ee-ya-teel dey shEm/i/ 
dE feR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des chemins 
de fer près de cette 
route?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

es-kE lE shEm/i/ dE 
feR ey opeRasyonel?

Est-ce-que le 
chemin de fer est 
opérationnel?

3-29 Is there a railway 
crossing?

ee-ya-teel dey pasaj ah 
neevo?

Y-a-t-il des passages 
à niveau?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ee-ya-teel dE gR/a/ 
kaRfooR sUR set 
Root?

Y-a-t-il de grands 
carrefours sur cette 
route?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

la siRkUlasy/o/ ey-tel 
d/e/s sUR set Root?

La circulation est-
elle dense sur cette 
route?

3-27 Is there a railway 
near this road?

ee-ya-teel dey shEm/i/ 
dE feR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des chemins 
de fer près de cette 
route?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

es-kE lE shEm/i/ dE 
feR ey opeRasyonel?

Est-ce-que le 
chemin de fer est 
opérationnel?

3-29 Is there a railway 
crossing?

ee-ya-teel dey pasaj ah 
neevo?

Y-a-t-il des passages 
à niveau?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ee-ya-teel dE gR/a/ 
kaRfooR sUR set 
Root?

Y-a-t-il de grands 
carrefours sur cette 
route?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

la siRkUlasy/o/ ey-tel 
d/e/s sUR set Root?

La circulation est-
elle dense sur cette 
route?

3-27 Is there a railway 
near this road?

ee-ya-teel dey shEm/i/ 
dE feR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des chemins 
de fer près de cette 
route?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

es-kE lE shEm/i/ dE 
feR ey opeRasyonel?

Est-ce-que le 
chemin de fer est 
opérationnel?

3-29 Is there a railway 
crossing?

ee-ya-teel dey pasaj ah 
neevo?

Y-a-t-il des passages 
à niveau?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

ee-ya-teel dE gR/a/ 
kaRfooR sUR set 
Root?

Y-a-t-il de grands 
carrefours sur cette 
route?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

la siRkUlasy/o/ ey-tel 
d/e/s sUR set Root?

La circulation est-
elle dense sur cette 
route?



3-32 Does this road have 
curbs?

ee-ya-teel dey ba-kotey 
sUR set Root?

Y-a-t-il des bas-côtés 
sur cette route?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

ee-ya-teel dey tRotwaR 
lE l/o/ dE set Root?

Y-a-t-il des trottoirs le 
long de cette route?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

ee-ya-teel dey pyet/o/ 
kee siRkUl/e/ sUR set 
Root?

Y-a-t-il des piétons 
qui circulent sur cette 
route?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ee-ya-teel dey sh/a/ 
dE meen pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des champs 
de mines près de 
cette route?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ee-ya-teel dey pw/i/ dE 
REpeR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des points de 
repère près de cette 
route?

3-32 Does this road have 
curbs?

ee-ya-teel dey ba-kotey 
sUR set Root?

Y-a-t-il des bas-côtés 
sur cette route?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

ee-ya-teel dey tRotwaR 
lE l/o/ dE set Root?

Y-a-t-il des trottoirs le 
long de cette route?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

ee-ya-teel dey pyet/o/ 
kee siRkUl/e/ sUR set 
Root?

Y-a-t-il des piétons 
qui circulent sur cette 
route?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ee-ya-teel dey sh/a/ 
dE meen pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des champs 
de mines près de 
cette route?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ee-ya-teel dey pw/i/ dE 
REpeR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des points de 
repère près de cette 
route?

3-32 Does this road have 
curbs?

ee-ya-teel dey ba-kotey 
sUR set Root?

Y-a-t-il des bas-côtés 
sur cette route?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

ee-ya-teel dey tRotwaR 
lE l/o/ dE set Root?

Y-a-t-il des trottoirs le 
long de cette route?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

ee-ya-teel dey pyet/o/ 
kee siRkUl/e/ sUR set 
Root?

Y-a-t-il des piétons 
qui circulent sur cette 
route?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ee-ya-teel dey sh/a/ 
dE meen pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des champs 
de mines près de 
cette route?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ee-ya-teel dey pw/i/ dE 
REpeR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des points de 
repère près de cette 
route?

3-32 Does this road have 
curbs?

ee-ya-teel dey ba-kotey 
sUR set Root?

Y-a-t-il des bas-côtés 
sur cette route?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

ee-ya-teel dey tRotwaR 
lE l/o/ dE set Root?

Y-a-t-il des trottoirs le 
long de cette route?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

ee-ya-teel dey pyet/o/ 
kee siRkUl/e/ sUR set 
Root?

Y-a-t-il des piétons 
qui circulent sur cette 
route?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ee-ya-teel dey sh/a/ 
dE meen pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des champs 
de mines près de 
cette route?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

ee-ya-teel dey pw/i/ dE 
REpeR pRey dE set 
Root?

Y-a-t-il des points de 
repère près de cette 
route?
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3

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

kel pwa makseemom 
es-kE sE p/o/ pE 
sUpoRtey?

Quel poids maximum 
est-ce que ce pont 
peut supporter?

3-38 What material is the 
bridge made of?

dE kel mateRyo ey fey 
sE p/o/?

De quel matériau est 
fait ce pont?

3-39 How wide is the 
tunnel?

kel ey la laRjER dU 
tUnel?

Quelle est la largeur 
du tunnel?

3-40 How high is the 
tunnel?

kel ey la otER dU 
tUnel?

Quelle est la hauteur 
du tunnel?

3-41 How long is the 
tunnel?

kel ey la l/o/gER dU 
tUnel?

Quelle est la 
longueur du tunnel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

es-keel ya /u/ pw/i/ dE 
k/o/tRol sUR set Root?

Est-ce qu’il y un point 
de contrôle sur cette 
route?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

kel pwa makseemom 
es-kE sE p/o/ pE 
sUpoRtey?

Quel poids maximum 
est-ce que ce pont 
peut supporter?

3-38 What material is the 
bridge made of?

dE kel mateRyo ey fey 
sE p/o/?

De quel matériau est 
fait ce pont?

3-39 How wide is the 
tunnel?

kel ey la laRjER dU 
tUnel?

Quelle est la largeur 
du tunnel?

3-40 How high is the 
tunnel?

kel ey la otER dU 
tUnel?

Quelle est la hauteur 
du tunnel?

3-41 How long is the 
tunnel?

kel ey la l/o/gER dU 
tUnel?

Quelle est la 
longueur du tunnel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

es-keel ya /u/ pw/i/ dE 
k/o/tRol sUR set Root?

Est-ce qu’il y un point 
de contrôle sur cette 
route?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

kel pwa makseemom 
es-kE sE p/o/ pE 
sUpoRtey?

Quel poids maximum 
est-ce que ce pont 
peut supporter?

3-38 What material is the 
bridge made of?

dE kel mateRyo ey fey 
sE p/o/?

De quel matériau est 
fait ce pont?

3-39 How wide is the 
tunnel?

kel ey la laRjER dU 
tUnel?

Quelle est la largeur 
du tunnel?

3-40 How high is the 
tunnel?

kel ey la otER dU 
tUnel?

Quelle est la hauteur 
du tunnel?

3-41 How long is the 
tunnel?

kel ey la l/o/gER dU 
tUnel?

Quelle est la 
longueur du tunnel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

es-keel ya /u/ pw/i/ dE 
k/o/tRol sUR set Root?

Est-ce qu’il y un point 
de contrôle sur cette 
route?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

kel pwa makseemom 
es-kE sE p/o/ pE 
sUpoRtey?

Quel poids maximum 
est-ce que ce pont 
peut supporter?

3-38 What material is the 
bridge made of?

dE kel mateRyo ey fey 
sE p/o/?

De quel matériau est 
fait ce pont?

3-39 How wide is the 
tunnel?

kel ey la laRjER dU 
tUnel?

Quelle est la largeur 
du tunnel?

3-40 How high is the 
tunnel?

kel ey la otER dU 
tUnel?

Quelle est la hauteur 
du tunnel?

3-41 How long is the 
tunnel?

kel ey la l/o/gER dU 
tUnel?

Quelle est la 
longueur du tunnel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

es-keel ya /u/ pw/i/ dE 
k/o/tRol sUR set Root?

Est-ce qu’il y un point 
de contrôle sur cette 
route?



3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

es-keel ya /u/ 
RetReseesm/e/ (kee 
limeetRey la siRkUlasy/
o/ dey tRoop ey dey 
veyeekUl) sUR set 
Root?

Est-ce qu’il y a un 
rétrécissement (qui 
limiterait la circulation 
des troupes et des 
véhicules) sur cette 
route?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

es-keel ya dey 
RetReseesm/e/ pRevU 
sUR set Root?

Est-ce qu’il y a des 
rétrécissements 
prévus sur cette 
route?

3-45 Is the road blocked? es-kE la Root ey 
blokey?

Est-ce que la route 
est bloquée?

3-46 Is the road flooded? es-kE la Root ey teen/
o/dey?

Est-ce que la route 
est inondée?

3-47 Is the road clear? es-kE la Root ey 
degajey?

Est-ce que la route 
est dégagée?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

es-keel ya /u/ 
RetReseesm/e/ (kee 
limeetRey la siRkUlasy/
o/ dey tRoop ey dey 
veyeekUl) sUR set 
Root?

Est-ce qu’il y a un 
rétrécissement (qui 
limiterait la circulation 
des troupes et des 
véhicules) sur cette 
route?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

es-keel ya dey 
RetReseesm/e/ pRevU 
sUR set Root?

Est-ce qu’il y a des 
rétrécissements 
prévus sur cette 
route?

3-45 Is the road blocked? es-kE la Root ey 
blokey?

Est-ce que la route 
est bloquée?

3-46 Is the road flooded? es-kE la Root ey teen/
o/dey?

Est-ce que la route 
est inondée?

3-47 Is the road clear? es-kE la Root ey 
degajey?

Est-ce que la route 
est dégagée?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

es-keel ya /u/ 
RetReseesm/e/ (kee 
limeetRey la siRkUlasy/
o/ dey tRoop ey dey 
veyeekUl) sUR set 
Root?

Est-ce qu’il y a un 
rétrécissement (qui 
limiterait la circulation 
des troupes et des 
véhicules) sur cette 
route?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

es-keel ya dey 
RetReseesm/e/ pRevU 
sUR set Root?

Est-ce qu’il y a des 
rétrécissements 
prévus sur cette 
route?

3-45 Is the road blocked? es-kE la Root ey 
blokey?

Est-ce que la route 
est bloquée?

3-46 Is the road flooded? es-kE la Root ey teen/
o/dey?

Est-ce que la route 
est inondée?

3-47 Is the road clear? es-kE la Root ey 
degajey?

Est-ce que la route 
est dégagée?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

es-keel ya /u/ 
RetReseesm/e/ (kee 
limeetRey la siRkUlasy/
o/ dey tRoop ey dey 
veyeekUl) sUR set 
Root?

Est-ce qu’il y a un 
rétrécissement (qui 
limiterait la circulation 
des troupes et des 
véhicules) sur cette 
route?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

es-keel ya dey 
RetReseesm/e/ pRevU 
sUR set Root?

Est-ce qu’il y a des 
rétrécissements 
prévus sur cette 
route?

3-45 Is the road blocked? es-kE la Root ey 
blokey?

Est-ce que la route 
est bloquée?

3-46 Is the road flooded? es-kE la Root ey teen/
o/dey?

Est-ce que la route 
est inondée?

3-47 Is the road clear? es-kE la Root ey 
degajey?

Est-ce que la route 
est dégagée?
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3

3-48 What is blocking the 
road? kes-kee blok la Root? Qu’est-ce qui bloque 

la route?

3-49 Does this road get 
flooded often?

es-kE set Root ey soov/
e/ een/o/dey?

Est-ce que cette 
route est souvent 
inondée?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

es-keel ya dey post dE 
k/o/tRol sUR set Root?

Est-ce qu’il y a des 
postes de contrôle 
sur cette route?

3-51 Does the road get 
narrow?

es-kE la Root sE 
RetResee?

Est-ce que la route 
se rétrécit?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
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What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

kel ey la otER 
meeneemom dE pasaj 
sUR set Root?

Quelle est la hauteur 
minimum de passage 
sur cette route?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

es-k/o/ pE tRaveRsey 
la ReevyeR ah set /e/
dRwa?

Est-ce qu’on peut 
traverser la rivière à 
cet endroit?
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point de traversée?

3-56 Can the crossing be 
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Est-ce que les 
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passer par ce point 
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3-58 How fast is the water 
in this river?

kel ey la foRs dE kooR/
a/ d/a/ set ReevyeR?

Quelle est la force du 
courant dans cette 
rivière?

3-59 How deep is this 
waterway?

kel ey la pRof/o/dER dE 
sE kooR/a/ do?

Quelle est la 
profondeur de ce 
courant d’eau?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

es-k/o/ pE tRaveRsey 
sE kooR/a/ do ah set 
epok dE laney?

Est-ce qu’on peut 
traverser ce courant 
d’eau à cette époque 
de l’année?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

es-kE set ReevyeR 
ah dey zeen/o/dasy/
o/ sood/i/ne ah set 
peRyod dE laney?

Est-ce que 
cette rivière a 
des inondations 
soudaines à cette 
période de l’année?
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3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

es-keel ya dey gRo 
kayoo sUR lE lee dE la 
ReevyeR?

Est-ce qu’il y a des 
gros cailloux sur le lit 
de la rivière?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

es-kE ley Reev s/o/ 
tRey p/e/tU?

Est-ce que les rives 
sont très pentues?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

es-keel ya dey baRaj 
sUR ley Reev?

Est-ce qu’il y a des 
barrages sur les 
rives?

3-65 Has the roadway 
eroded?

es-kE lE shEm/i/ ey 
teRodey?

Est-ce que le chemin 
est érodé?

3-66 Is there any snow on 
this route?

es-keel ya dE la nej 
sUR set Root?

Est-ce qu’il y a de la 
neige sur cette route?

3-67 Is this route covered 
with ice?

es-kE set Root ey 
jEley?

Est-ce que cette 
route est gelée?
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C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. degajey lE pasaj Dégagez le passage.

3-69 Mark critical points 
on the map. 

maRkey ley z/e/dRwa 
kReeteek sUR la kaRt

Marquez les endroits 
critiques sur la carte.

D: Giving Commands

3-70 Show me on the 
map.

m/o/tRey-mwa sUR la 
kaRt

Montrez-moi sur la 
carte.

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

m/o/tRey-mwa la 
deeReksy/o/ doo vEney 
ley veyeekUl

Montrez-moi la 
direction d’où 
venaient les 
véhicules.
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

noo zal/o/ tRetey 
lE pRoblem dey 
pReezonyey dE geR 

Nous allons traiter 
le problème des 
prisonniers de 
guerre.

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

dey polisyey meeleeteR 
RapatReeR/o/ ley 
pReezonyey dE geR 
enmee ey ley seeveel 
/i/teRney plU taR

Des policiers 
militaires rapatrieront 
les prisonniers de 
guerre ennemis et les 
civils internés plus 
tard.
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4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

noo tRetER/o/ too ley 
pReezonyey dE geR 
enmee ey seeveel /i/
teRney sEl/o/ la k/o/v/e/
sy/o/ dE jEnev

Nous traiterons tous 
les prisonniers de 
guerre ennemi et 
civils internés selon 
la convention de 
Genève.

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

dey sw/i/ sER/o/ 
fooRnee ah too ley 
blesey

Des soins seront 
fournis à tous les 
blessés.

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

noo pRotejR/o/ too ley 
pReezonyey dE geR 
enmee ey seeveel /i/
teRney k/o/tR lE movey 
tRetEm/e/

Nous protégerons 
tous les prisonniers 
de guerre ennemis 
et civils internés 
contre le mauvais 
traitement.
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4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

too pReezonyey dE 
geR enmee ey seeveel 
/i/teRney seRa fooyey 
ey eematReekUley

Tout prisonnier de 
guerre ennemi et civil 
interné sera fouillé et 
immatriculé.

4-7
We will safeguard 
your money and 
valueables.

noo veyR/o/ sUR votR 
aRj/e/ ey voh by/i/ 
peRsonel

Nous veillerons sur 
votre argent et vos 
biens personnels.

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valueables.

noo voo zakoRdeR/o/  
dey zakUzasy/o/ dE 
Resepsy/o/ /e/ k/o/
tRepaRtee dE votR 
aRj/e/ ey dE voh by/i/ 
peRsonel

Nous vous 
accorderons 
des accusations 
de réception en 
contrepartie de votre 
argent et de vos bien 
personnels.

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

too pReezonyey dE 
geR enmee ey seeveel 
/i/teRney seRa fooyey 
ey eematReekUley

Tout prisonnier de 
guerre ennemi et civil 
interné sera fouillé et 
immatriculé.

4-7
We will safeguard 
your money and 
valueables.

noo veyR/o/ sUR votR 
aRj/e/ ey voh by/i/ 
peRsonel

Nous veillerons sur 
votre argent et vos 
biens personnels.

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valueables.

noo voo zakoRdeR/o/  
dey zakUzasy/o/ dE 
Resepsy/o/ /e/ k/o/
tRepaRtee dE votR 
aRj/e/ ey dE voh by/i/ 
peRsonel

Nous vous 
accorderons 
des accusations 
de réception en 
contrepartie de votre 
argent et de vos bien 
personnels.

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

too pReezonyey dE 
geR enmee ey seeveel 
/i/teRney seRa fooyey 
ey eematReekUley

Tout prisonnier de 
guerre ennemi et civil 
interné sera fouillé et 
immatriculé.

4-7
We will safeguard 
your money and 
valueables.

noo veyR/o/ sUR votR 
aRj/e/ ey voh by/i/ 
peRsonel

Nous veillerons sur 
votre argent et vos 
biens personnels.

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valueables.

noo voo zakoRdeR/o/  
dey zakUzasy/o/ dE 
Resepsy/o/ /e/ k/o/
tRepaRtee dE votR 
aRj/e/ ey dE voh by/i/ 
peRsonel

Nous vous 
accorderons 
des accusations 
de réception en 
contrepartie de votre 
argent et de vos bien 
personnels.

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

too pReezonyey dE 
geR enmee ey seeveel 
/i/teRney seRa fooyey 
ey eematReekUley

Tout prisonnier de 
guerre ennemi et civil 
interné sera fouillé et 
immatriculé.

4-7
We will safeguard 
your money and 
valueables.

noo veyR/o/ sUR votR 
aRj/e/ ey voh by/i/ 
peRsonel

Nous veillerons sur 
votre argent et vos 
biens personnels.

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valueables.

noo voo zakoRdeR/o/  
dey zakUzasy/o/ dE 
Resepsy/o/ /e/ k/o/
tRepaRtee dE votR 
aRj/e/ ey dE voh by/i/ 
peRsonel

Nous vous 
accorderons 
des accusations 
de réception en 
contrepartie de votre 
argent et de vos bien 
personnels.



4

4

4

4

4-9
Money and 
valueables will be 
returned to you.

/o/ voo R/e/dR votR 
aRj/e/ ey voh by/i/ 
peRsonel

On vous rendra votre 
argent et vos biens 
personnels.

4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

noo voo zemenE/R/o/ 
ah Une zon klotURey

Nous vous 
emenerons à une 
zone clôturée.

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

voo zet otoReezey ah 
kREzey dey tR/a/shey-
abRee

Vous êtes autorisé 
à creuser des 
tranchées-abri.

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

voo zet otoReezey ah 
kREzey dey tRoo pooR 
voo zabReeytey

Vous êtes autorisé 
à creuser des trous 
pour vous abriter.

4-13 We have to question 
you.

noo dEv/o/ voo z/i/
teRojey

Nous devons vous 
interroger.
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4-14 Somebody will 
question you now.

kelk/u/ voo z/i/teRojeRa 
m/i/tn/a/

Quelqu’un vous 
interrogera 
maintenant.

4-15 You will be taken to 
another location.

voo sERey /e/mney ah 
/u/ otR /e/dRwa

Vous serez emmené 
à un autre endroit.

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

/o/ voo dezeenyERa 
/u/ nUmeRo deed/
e/tifeekasy/o/ (/u/ 
nUmeRo dE seRee d/i/
teRnEm/e/) 

On vous désignera 
un numéro 
d’identification (un 
numéro de série 
d’internement).

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center. 

vo R/e/senyEm/e/ sER/
o/ tR/a/smee oh s/e/tR 
dE R/e/senyEm/e/ 
pooR ley pReesonyey 
dE geR 

Vos renseignements 
seront transmis 
au Centre de 
renseignement pour 
les prisonniers de 
guerre.
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B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

avey-voo bUzw/i/ dey 
pRomyey sw/i/?

Avez-vous besoin 
des premiers soins?

4-19 Are you hurt? et-voo blesey? Etes-vous blessé?

4-20 Do you need food? avey-voo bEzw/i/ dE 
m/a/jey?

Avez-vous besoin de 
manger?

4-21 Do you need water? avey-voo bEzw/i/ doh? Avez-vous besoin 
d’eau?

4-22 Do you have any 
documents?

es-kE voo zavey dey 
dokUm/e/?

Est-ce que vous avez 
des documents?

4-23 Do you have 
weapons?

es-kE voo zavey dey 
zaRm?

Est-ce que vous avez 
des armes?

4-24 What is your name? kel ey votR n/o/? Quel est votre nom?
4-25 What is your rank? kel ey votR gRad? Quel est votre grade?
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4-26 What is your unit? kel ey votR Uneetey? Quelle est votre 
unité?

4-27 Do you have any 
information for us?

avey-voo dey R/e/
senyEm/e/ pooR noo? 

Avez-vous des 
renseignements pour 
nous?

4-28 Where is your unit? oo ey votR Uneetey? Où est votre unité?
C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

metey dey zabRee 
ah la dispozeesy/o/ 
dey pReezonyey dE 
geR enmee pooR ley 
pRotejey dey zeleym/e/

Mettez des abris 
à la disposition 
des prisonniers de 
guerre ennemis pour 
les protéger des 
éléments.
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4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

too ley pReezonyey dE 
geR sER/o/ tR/a/sfeRey 
sUR /u/ notR seet

Tous les prisonniers 
de guerre seront 
transférés sur un 
autre site.

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody. nE paRley ah peRson Ne parlez à 

personne.
4-32 Stand still. nE boojey pa Ne bougez pas.
4-33 Move here. v/e/ney zeesee Venez ici.

4-34 Stay within this area. Restey ah l/i/teRyER 
dE set zon

Restez à l’intérieur 
de cette zone.

4-35 Do not cross this 
boundary.

nE deypasey pa 
set leenye dE 
deyleemeetasy/o/

Ne dépassez pas 
cette ligne de 
délimitation.
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PART 5:  CONVOY SECORITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

noo geed/o/ /u/ k/o/vwa 
ah tRaveR set zon

Nous guidons un 
convoi à travers cette 
zone.

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

noo som Resp/o/sabl 
dE la sekUReetey dU 
k/o/vwa

Nous sommes 
responsables de la 
sécurité du convoi.

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
the vehicles.

noo dEv/o/ pasey dey 
k/o/tRol dE sekUReetey 
ah too ley veyeekUl

Nous devons passer 
des contrôles de 
sécuriés à tous les 
véhicules.

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

noo dEv/o/ eskoRtey 
sE k/o/vwa ah tRaveR 
sE kaRfooR

Nous devons 
escorter ce convoi à 
travers ce carrefour.
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5-5 We are escorting the 
convoy.

noo zeskoRt/o/ lE k/o/
vwa

Nous escortons le 
convoi.

5-6 We must seek an 
alternate route.

noo dEv/o/ sheRshey 
Une Root sEg/o/deR

Nous devons 
chercher une route 
sécondaire.

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

noo noo seRveeR/o/ 
dey shaR pooR dekl/e/
shey ley meen

Nous nous servirons 
des chars pour 
déclencher les mines.

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

dey teeRER eezoley 
pooR/o/ teeRey sUR 
dey k/o/vwa d/a/ lE 
sektER

Des tireurs isolés 
pourront tirer sur 
des convois dans le 
secteur.

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

dey mUneesy/o/ n/o/ 
eksplozey s/o/ pEtetR 
posey sUR la Root 

Des munitions non-
explosées sont peut-
être posées sur la 
route.
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5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

lE k/o/vwa k/o/teenURa 
s/o/ sh/e/m/i/ dey 
kE la Root sERa 
sekUReezey

Le convoi continuera 
son chemim dès 
que la route sera 
sécurisée.

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

es-keel ya /u/ p/o/ 
pooR tRaveRsey la 
ReevyeR?

Est-ce qu’il y a un 
pont pour traverser la 
rivière?

5-12
Will this bridge 
support heavy 
vehicles?

es-kE sE p/o/ pE 
sUpoRtey dey pwa 
looR?

Est-ce que ce pont 
peut supporter des 
poids lourds?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

es-kE set Root men ah 
dey veelaj?

Est-ce que cette 
route mène à des 
villages?
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5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

es-kE set Root men ah 
dey zon dE siRkUlasy/
o/ d/e/s?

Est-ce que cette 
route mène à des 
zones de circulation 
dense?

5-15 Are there friendly 
units in this area?

es-keel ya dey 
zUneetey amee d/a/ la 
zon?

Est-ce qu’il y a des 
unités amies dans la 
zone?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

es-keel ya U dey 
RapoR dakteeveetey 
enmee d/a/ lE sektER?

Est-ce qu’il y a 
eu des rapports 
d’activité ennemie 
dans le secteur?

5-17
Are there 
checkpoints on this 
road?

es-keel ya dey pw/i/ dE 
k/o/tRol sUR set Root?

Est-ce qu’il y a des 
points de contrôle sur 
cette route?

5-18 Is there a site to 
refuel?

es-keel ya /u/ seet dE 
Raveetaym/e/?

Est-ce qu’il y a un 
site de ravitaillement?

5-14
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5-19 Are there areas to 
take cover?

es-keel ya dey z/e/
dRwa pooR sE metR 
ah labRee?

Est-ce qu’il y a des 
endroits pour se 
mettre à l’abri?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. noo zav/o/ bEzw/i/ ded Nous avons besoin 
d’aide.

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

fet at/e/sy/o/ oh pyej 
/i/deeveedUyel d/a/ la 
zon

Faites attention aux 
piéges individuels 
dans la zone.

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

nE Rooley pa sUR 
lakotm/e/ dE la Root

Ne roulez pas sur 
l’accotement de la 
route.

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

sweevey lE veyeekUl 
dEv/a/ voo

Suivez le véhicule 
devant vous.
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of 
troops and vehicles).

noo metR/o/ /e/ plas 
Une vwa dE pasaj 
RetReysee

Nous metterons en 
place une voie de 
passage rétrécit.

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

ley poleesyey 
meeleeteR leemeetR/o/ 
la siRkUlasy/o/ ah /u/ 
s/e/s sElm/e/

Les policiers 
militaires limiteront 
la circulation à un 
sens seulement.

6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

lE k/o/tRol dey kol Ral/
e/tee la siRkUlasy/o/

Le contrôles des 
cols ralentit la 
circulation.
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B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

et-voo pasey paR lE k/
o/tRol dE sekUReetey?

Etes-vous passé 
par le contrôle de 
sécurité?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

es-keel ya bokoo dE 
siRkUlasy/o/ d/a/ lE 
sektER?

Est-ce qu’il y a 
beaucoup de 
circulation dans le 
secteur?

6-6
Do you know that this 
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

Rooley d/a/ z/u/ sEl 
s/e/s

Roulez dans un 
seul sens.

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

k/o/teenUyey apRey 
kE ley veyeekUl 
meeleeteR s/o/ pasey

Continuez après 
que les véhicules 
militaires sont 
passés.

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

nE k/o/tooRney pa lE 
k/o/tRol dE sekUReetey

Ne contournez 
pas le contrôle de 
sécurité.

6-10 Please follow the signs. seel voo pley, sweevey 
ley pano

S’il vous plaît, 
suivez les 
panneaux.

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

poosey sE veyeekUl oh 
boR dE la Root

Poussez ce 
véhicule au bord de 
la route.
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D: Giving Commands

6-12 Clear the road. deygajey la Root Dégagez la route.
6-13 Clear the area. deygajey la zon Dégagez la zone.
6-14 Follow this vehicle. sweevey sE veyeekUl Suivez ce véhicule.

6-15 Search this vehicle. fooyey sE veyeekUl Fouillez ce 
véhicule.

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

sekUReezey toot set 
zon pooR lE k/o/vwa

Sécurisez toute 
cette zone pour le 
convoi.
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

noo REsEvR/o/ ley 
pReezonyey dE geR 
enmee dey zUneetey 
dE k/o/ba

Nous receverons 
les prisonniers de 
guerre ennemis des 
unités de combat.

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

noo dEv/o/ eyvakUwey 
ley pReezonyey dE 
geR enmee dE la zon 
dE k/o/ba

Nous devons 
évacuer les 
prisonniers de 
guerre ennemis de 
la zone de combat.

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

noo leevRER/o/ ley 
pReezonyey dE geR 
enmee o zotoReetey  
k/o/pet/e/t

Nous livrerons 
les prisonniers de 
guerre ennemis 
aux autorités 
compétentes.
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7-4 We are here to 
enforce the law.

noo som lah pooR feyR 
Respektey la lwa

Nous sommes là 
pour faire respecter 
la loi.

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

noo som eesee pooR 
aseestey la polees lokal 
see neseyseyR

Nous sommes ici 
pour assister la 
police locale si 
nécessaire.

7-6 We will respond to any 
attack.

noo ReeposteR/o/ ah 
toot atak

Nous riposterons à 
toute attaque.

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

noo som la pooR 
pRotejey ley zon d/e/
baRkEm/e/

Nous sommes 
la pour protéger 
les zones 
d’embarquement.

7-4 We are here to 
enforce the law.

noo som lah pooR feyR 
Respektey la lwa

Nous sommes là 
pour faire respecter 
la loi.

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

noo som eesee pooR 
aseestey la polees lokal 
see neseyseyR

Nous sommes ici 
pour assister la 
police locale si 
nécessaire.

7-6 We will respond to any 
attack.

noo ReeposteR/o/ ah 
toot atak

Nous riposterons à 
toute attaque.

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

noo som la pooR 
pRotejey ley zon d/e/
baRkEm/e/

Nous sommes 
la pour protéger 
les zones 
d’embarquement.

7-4 We are here to 
enforce the law.

noo som lah pooR feyR 
Respektey la lwa

Nous sommes là 
pour faire respecter 
la loi.

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

noo som eesee pooR 
aseestey la polees lokal 
see neseyseyR

Nous sommes ici 
pour assister la 
police locale si 
nécessaire.

7-6 We will respond to any 
attack.

noo ReeposteR/o/ ah 
toot atak

Nous riposterons à 
toute attaque.

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

noo som la pooR 
pRotejey ley zon d/e/
baRkEm/e/

Nous sommes 
la pour protéger 
les zones 
d’embarquement.

7-4 We are here to 
enforce the law.

noo som lah pooR feyR 
Respektey la lwa

Nous sommes là 
pour faire respecter 
la loi.

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

noo som eesee pooR 
aseestey la polees lokal 
see neseyseyR

Nous sommes ici 
pour assister la 
police locale si 
nécessaire.

7-6 We will respond to any 
attack.

noo ReeposteR/o/ ah 
toot atak

Nous riposterons à 
toute attaque.

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

noo som la pooR 
pRotejey ley zon d/e/
baRkEm/e/

Nous sommes 
la pour protéger 
les zones 
d’embarquement.



7

7

7

7

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

noo mEn/o/ dey 
patRooy pooR 
REpeRey ey 
eleemeeney dev/e/
tUwel mEnas

Nous menons des 
patrouilles pour 
repérer et éliminer 
d’éventuelles 
menaces.

7-9 We are mapping the 
terrain features.

noo feyz/o/ Une kaRt 
dE la topogRafee dU 
teR/i/

Nous faisons 
une carte de la 
topographie du 
terrain.

7-10 We will protect these 
pipelines.

noo pRotejER/o/ sey 
zoleyodUk 

Nous protégerons 
ces oléoducs.

7-11 We are providing 
security to this convoy.

noo noo zokUp/o/ dE 
la sekUReetey dE sE 
k/o/vwa

Nous nous 
occupons de la 
sécurité de ce 
convoi.
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

set veel ey tah k/o/by/i/ 
dE keelometR disee?

Cette ville est 
à combien de 
kilomètres d’ici?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

kel ley lE n/o/ dU mUR 
dE sepaRasy/o/?

Quel est le nom du 
mur de separation?

7-14 Where are the water 
pipes? 

oo s/o/ ley tweeyoh 
doh?

Où sont les tuyaux 
d’eau?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

es-keel ya dE la 
k/o/tameenasy/o/ 
nUkleyeR, beeyolojeek, 
oo sheemeek d/a/ lE 
sektER? 

Est-ce qu’il y a de 
la contamination 
nucléaire, 
biologique, ou 
chimique dans le 
secteur?
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C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

laksey ah set zon dE 
stokaj ey t/i/teRdee

L’accès à cette 
zone de stockage 
est interdit.

7-17 You must report any 
NBC contamination.

voo dEvey seenyaley 
toot k/o/tameenasy/o/ 
nUkleyeR, beeyolojeek, 
sheemeek

Vous devez 
signaler toute 
contamination 
nucléaire, 
biologique, 
chimique.

7-18 These are secured 
areas.

sey zon s/o/ 
seykUReezey

Ces zones sont 
sécurisées.

7-19 This is a blocked area. sEsee ey tUne zon 
blokey

Ceci est une zone 
bloquée.

7-20 This area is off limit. set zon ey /i/teRdeet Cette zone est 
interdite.
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7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

sey baRyeR /e/
peshER/o/ toot atak

Ces barrières 
empêcheront toute 
attaque.

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

paRtey! set zon ey k/o/
tameeney

Partez! Cette zone 
est contaminée.

7-23 Stay away from the 
railways.

nE voo zapRoshey pa 
dey shEm/i/ dE feR

Ne vous approchez 
pas des chemins 
de fer.

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

nE voo zapRoshey pa! 
set zon ey /i/teRdeet

Ne vous approchez 
pas! Cette zone est 
interdite.

7-25 Don’t move. nE boojey pa Ne bougez pas.
7-26 Move fast! f/o/sey! Foncez!

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

sey baRyeR /e/
peshER/o/ toot atak

Ces barrières 
empêcheront toute 
attaque.

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

paRtey! set zon ey k/o/
tameeney

Partez! Cette zone 
est contaminée.

7-23 Stay away from the 
railways.

nE voo zapRoshey pa 
dey shEm/i/ dE feR

Ne vous approchez 
pas des chemins 
de fer.

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

nE voo zapRoshey pa! 
set zon ey /i/teRdeet

Ne vous approchez 
pas! Cette zone est 
interdite.

7-25 Don’t move. nE boojey pa Ne bougez pas.
7-26 Move fast! f/o/sey! Foncez!

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

sey baRyeR /e/
peshER/o/ toot atak

Ces barrières 
empêcheront toute 
attaque.

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

paRtey! set zon ey k/o/
tameeney

Partez! Cette zone 
est contaminée.

7-23 Stay away from the 
railways.

nE voo zapRoshey pa 
dey shEm/i/ dE feR

Ne vous approchez 
pas des chemins 
de fer.

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

nE voo zapRoshey pa! 
set zon ey /i/teRdeet

Ne vous approchez 
pas! Cette zone est 
interdite.

7-25 Don’t move. nE boojey pa Ne bougez pas.
7-26 Move fast! f/o/sey! Foncez!

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

sey baRyeR /e/
peshER/o/ toot atak

Ces barrières 
empêcheront toute 
attaque.

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

paRtey! set zon ey k/o/
tameeney

Partez! Cette zone 
est contaminée.

7-23 Stay away from the 
railways.

nE voo zapRoshey pa 
dey shEm/i/ dE feR

Ne vous approchez 
pas des chemins 
de fer.

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

nE voo zapRoshey pa! 
set zon ey /i/teRdeet

Ne vous approchez 
pas! Cette zone est 
interdite.

7-25 Don’t move. nE boojey pa Ne bougez pas.
7-26 Move fast! f/o/sey! Foncez!



8

8

8

8

PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site /u/ seet d/e/bUskad Un site 
d’embuscade

8-2 Bridge /u/ p/o/ Un pont
8-3 Cave Une gRot Une grotte
8-4 Clay la teR batU La terre battue
8-5 Desert /u/ dezeyR Un desert

8-6 Downed power lines dey leenye eylektReek 
t/o/bey

Des lignes 
électriques 
tombées

8-7 Farmland Une teR agReekol Une terre agricole
8-8 Forest Une foRey Une forêt
8-9 Grassland Une pReyRee Une prairie

8-10 Gravel dU gRavyey Du gravier
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8-11 Large craters dE gRo kRateR De gros cratères
8-12 Logs dey tR/o/ daRbR Des troncs d’arbre
8-13 Marsh /u/ maRey Un marais

8-14 Minefield /u/ sh/a/ dE meen Un champ de 
mines

8-15 Mines dey meen Des mines
8-16 Mountains dey m/o/tanyE Des montagnes

8-17 Mudslides dey kooley dE boo Des coulées de 
boue

8-18 National park /u/ paRk nasyonal Un parc national

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

Une zon dE k/
o/tameenasy/
o/ (nUkleyeR / 
beeyolojeek / 
sheemeek) 

Une zone de 
contamination 
(nucléaire / 
biologique / 
chimique)

8-11 Large craters dE gRo kRateR De gros cratères
8-12 Logs dey tR/o/ daRbR Des troncs d’arbre
8-13 Marsh /u/ maRey Un marais

8-14 Minefield /u/ sh/a/ dE meen Un champ de 
mines

8-15 Mines dey meen Des mines
8-16 Mountains dey m/o/tanyE Des montagnes

8-17 Mudslides dey kooley dE boo Des coulées de 
boue

8-18 National park /u/ paRk nasyonal Un parc national

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

Une zon dE k/
o/tameenasy/
o/ (nUkleyeR / 
beeyolojeek / 
sheemeek) 

Une zone de 
contamination 
(nucléaire / 
biologique / 
chimique)

8-11 Large craters dE gRo kRateR De gros cratères
8-12 Logs dey tR/o/ daRbR Des troncs d’arbre
8-13 Marsh /u/ maRey Un marais

8-14 Minefield /u/ sh/a/ dE meen Un champ de 
mines

8-15 Mines dey meen Des mines
8-16 Mountains dey m/o/tanyE Des montagnes

8-17 Mudslides dey kooley dE boo Des coulées de 
boue

8-18 National park /u/ paRk nasyonal Un parc national

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

Une zon dE k/
o/tameenasy/
o/ (nUkleyeR / 
beeyolojeek / 
sheemeek) 

Une zone de 
contamination 
(nucléaire / 
biologique / 
chimique)

8-11 Large craters dE gRo kRateR De gros cratères
8-12 Logs dey tR/o/ daRbR Des troncs d’arbre
8-13 Marsh /u/ maRey Un marais

8-14 Minefield /u/ sh/a/ dE meen Un champ de 
mines

8-15 Mines dey meen Des mines
8-16 Mountains dey m/o/tanyE Des montagnes

8-17 Mudslides dey kooley dE boo Des coulées de 
boue

8-18 National park /u/ paRk nasyonal Un parc national

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

Une zon dE k/
o/tameenasy/
o/ (nUkleyeR / 
beeyolojeek / 
sheemeek) 

Une zone de 
contamination 
(nucléaire / 
biologique / 
chimique)



8

8

8

8

8-20 Ordnance dey mUneesy/o/ Des munitions
8-21 Pastures dey patURaj Des paturages
8-22 Paving dU pavaj Du pavage

8-23 Power lines dey leenye eylektReek Des lignes 
électriques

8-24 Protected area Une zon pRotejey Une zone protégée
8-25 Quicksand /u/ sabl moov/a/ Un sable mouvant
8-26 Rock Une Rosh Une roche
8-27 Rocks dey pyeyR Des pierres
8-28 Sand dU sabl Du sable
8-29 Slope Une p/e/t Une pente
8-30 Swamp /u/ maReykaj Un marécage
8-31 Trees dey zaRbR Des arbres
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8-32 Tunnel /u/ tUnel Un tunnel

8-33 Underpass /u/ pasaj sooteR/i/ Un passage 
souterrain

8-34 Vehicles dey veyeekUl Des véhicules
8-35 Wires dey feel Des fils
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
3. Greetings / Introductions				   14. Medical / Body Parts 
4. Interrogation					     15. Military Ranks
5. Numbers					     16. Lodging 
6. Days of the Week / Time				    17. Occupations 
7. Directions					     18. Port of Entry
8. Locations					     19. Relatives 
9. Descriptions 					     20. Weather

   10. Emergency Terms				    21. General Military 
   11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Diseases
7. Procedures		  15. Cardiology
8. Foley		  16. Ophthalmology
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